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ßzENT A BAKUKHOZ.

Szent Habakukk, légy segedelmünk, 
Mert elveszünk e nagy melegben,
Ha engeded, hogy kiteleljünk,
Hát ne veszíts el most kegyetlen.
Mert hogyha igy sütöd a hátunk, 
Renommét vesztesz am minálunk,
Süsd meg inkább a tudományod,
Azt nem bánjuk s tán te se bánod, 
Ha ugyan van sütni valód !

Szentje vagy a Kánikulának,
S bár senki nem vágy te utánad,
De azért élj ősz minden évben, 
Lendítni az emberiségen.
S a lendítésed abban áll,
Hogy itt minden fonákra val.

Most jövök épen ti piarczról,
Iszonyú véres kota-harczról,
A Náni meg a Fáni egymást 
Agyabugyálják óra-folyvást.
Kérdem, hogy nn oka a haiczuak, 
Mely izzasztója két szép kofa-arcznak. 
„Oh iszonyú ! felelt az egyik,
Ez a czudar azért verekszik,
Mert kifejeztem nézetem.
Hogy én a „hóm rul“-t szeretem, 
Holott ő épen nem imádja,
Őnéki Belcredi barátja.

Lám mivé teszed a világot 
Szent Habakuk de Kánikul,
Kofák mennek politizálni,
Tiszáék meg krumplit kapálni.

Az unalom 100 fokra hágott 
S a fonákságok harcza dúl.
Amott meg egy süríí berekben,
Hová madár is félve rebben,
Egy ifjú párt lelék.

r , I # 1Ep egymást, ölelek.
Hát térdre kúszott a legény,
Es ugv csengett, a szegény,
Hogy „édes kedves szép kisasszony, 
Csak egy remény-bimbót fakasszon, 
Nem tudja azt meg a nagyasszony ! 
Ne legyen szive oly hideg.“
S a lány őt nem hallgatja meg, 
Hanem 40 Reaumur fokon 
Veszi e beszédet zokon,
S míg keble izzad, mint a spongya, 
Negédes szendén im aszongya :
,,De igen uram, hideg maradok, 
Tegyen nejévé s meleg lenni log.“ 
És°kél az ifjú, bámulata nagy : 
Bejelenti a különvéleményt,
S viszont aszongya : „majd ha fagy.
Hát Habakuk e rejtélyt old te szét : 
E két sedrének há' tetted eszét V
Szent Habakukk 1 segíts, ha tudsz, 
Mert feliratot ivünk ellened,
S lesz akkoron a te sorod kurucz.
A nagy konkurrenczia eltemet, 
Áthelyeznek a Szaharába,
Ott erőlködhetsz majd hiába,
Kinzod a futó porszemet,
De nem ám (versírással) engemet \
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Síéi ä at alb
TV. Kurtet szavu Kali bátyánk.

Ez alkalommal vidékről szól az ének. Olyan 
vidéki emberről, aki nem itt lakik ugyan, de azért 
testestől-Ielkestől a mienk.

Messze, messze tőlünk, a hatodik megyében él 
és uralkodik a mi jó, de végtelenül rövidlátó „Pali 
bátyánk“. Valóságos hivatali és házi mól y.

Napfelkelte már a hivatal asztalánál találja s 
naplenyugta a családos menyezeti ágyban. Nincs 
is ellensége senki, csak a jóízű korcsmáros, mert 
hát nemes ember s rossz néven veszi, hogy ilyen 
nagy ur kerüli a házát s ha kövér vendégei jön­
nének. akkor megint ő csipi fül előtte s kínáló 
szavakkal itatja velük a vörös „oportót“ s szivat illa­
tos „portorikkót“.

Fotográfusunkat utána küldtük, hogy kapja 
le, de visszajött, aszondja lehetetlen az. Miért ?

Azért, mert reggel 8 órakor elmentem hozzá, 
szóba hoztam, hogy le akarom kapni. Hja bará­
tom, felelte ő, nincs nekem arra időm. Mert én ki 
nem állhatom a bőbeszédűséget s mikor ezt mondta, 
elkezdett tiltakozni az ellen, hogy én idejét aka­
rom megrabolni, tiltakozott este S ig, ekkor ájul- 
tan vittek ki a hivatalából, de még folyton tilta­
kozott azután is.

Ez volt fotográfusunk szomorú jelentése.
No jól van, mondottuk mi, ha nem lehet 1 e- 

f o tografirozn un k, majd lehet lefonogra* 
őrölnünk.

Es titikus tervet szőttünk. Beállítottunk a hi­
vatalába egy fonográfot, mely minden szavát fel­
fogta s híven diktálja toliunk alá ezt a megtör­
tént esetet.

Reggel 8 óra volt s a nap már bearanyozta a 
a hivatal folyosóját, midőn Pali bátyánk hetykén 
pápaszemmel lépett hivatalába s itt a számos kü­
lönnemű felek között egy piros pozsgás menyecs­
két is talált, ki nagy áhítattal várta Pali bácsit, a 
vidék kedvencz járásbiráját. De beszéljen a fonográf:

Járásbiró: Jó reggelt leikeim I Jó reggelt me­
nyecske. Nouo, csak nem kell tolakodni. Mindjárt 
benn leszek < azután egyeukint jöjjenek s kiki 
adja elő a panaszát. Csak röviden, mert nem sze­
retem a bőbeszédű ség et. János, nyissa ki 

ajtót. Legelőször jöjjön a menyecske.
(A szép menyecske ugyancsak lassan emelke­

dik fel, pedig hát fiatal és szép is, könnyebben 
mozoghatna testtel.ji

Menyecske (ingadozva lép be) Jó reggelt kívá­
nok. Kedves egészségére kívánom az éjszakai nyu­
galmat. Adjon az Isten erőt, egészséget. Alázatosan 
megküvetem . . .

Járásbiró (összehúzva a homlokát). No micsoda 
beszéd ez ? Tudja, hogy én nem szeretem a bő­
be s z é d e t. Csak egymásután adja elő panaszát. 
Látja mennyi ember vár még kint rám. Mit gon­
dol, minek az a sok beszéd ? Aki sokat beszél, 
az rendesen nem szokott igazat mondani. Figyel­

meztetem, hogy most a biró előtt áll. Itt nem úgy 
van, mint az .aratásnál“, itt röviden, de igazat 
kell beszélni. Csak egyet tagadhat hát meg, az 
évei számát, de maga azt is bevallhatja mert szép 
és fiatal is maga galambom (megcsípi a kis me 
nyeeske ajkát).

Nohát most már ne vesztegessük az időt, mert 
nekem nagyon sok a dolgom, azután ne szaporítsuk 
a szót, hanem egymásután adja elő' a panaszát.

Menyecske : Igen édes jó Tekintetes Járásbiró 
uram, hát már meg is követem ne vegye rossz 
néven, hogy most ebben az állapotban ....

Járásbiró: Micsoda állapotban V Lássa, már 
figyelmeztettem, hogy ne kerítsen nagy feneket a
dolognak. Un nagy feneket kerít magának.

Lássa, most én nekem kell a „raportot“ fogadni. 
Legelőször

légy

„raportot
meg kell tudni, hogy hány ember­

ből áll a rablétszám ; azután azt nekem be kell 
vezetni a könyvembe, a könyvemből megint ki 
kell vezetni azokat akik kiszabadultak, azután akik 
kiszabadultak, azokat ki kell vezetni az élelmezők 
lisztájából, mert lássa, ezekre mind ilyenféle minta 
van. nézzen ide (mutat egy blankettát) ez itt az 
élelmezési utalvány, itt lassa a raktári szám is 
rajta, (a menyecske banvat vágja magát).

Menyecske : (nyöszörögve :) Jézus Mária, végem 
van .... végrendeletet............. végrendeletet.

Járásbiró: Lássa, maga már is rosszul van, 
hát hogyha az én helyembe volna ?

Lássa most azután megkezdődik a tárgyalás, 
azután meghallgatjuk a feleket fölveszünk jegyző­
könyvet, akkor aztán meghányjuk vetjük a dolgot. 

Menyecske-. Jézusom ! .... Máriám! .... 
velem.
Járásbiró: No .... no..........mi az ? talán

rosszul van, segítsek? Beszéljen, ne szaporítsa a szót.
Menyecske : Segítsen, az Isten áldja meg.
No, már nincs semmi bajom, fogja Tekintetes 

ur (egy ujdonszüllt ép, erős fiatal csemetét nyújt 
át a járásbiró kezébe).

Járásbiró : Segítség ! Segítség ! János, János ! 
Vizet!

Itt megakad a fonográf, de eleget is mondott. 
Mondott tudnillik annyit, hogy Pali bátyánk kibe­
szélte a menyecskéből a gyereket. Az a gyerek 
vagy néma lesz, vagy órátor.

Ha otthon is állíthattunk volna fel fonográfot, 
valószínűleg ezt hallottuk volna tőle :

Járásbiró. (Reszkető hangokat mutat a fonog­
ráf :) Édes angyali aranyos teremtésem, ne hara= 
gudjál, ne vess meg, de nézd egy fél ezt az aktát 
nyomta ma a kezembe (előveszi kabátja alól a 
csecsemőt) lásd, mikor az asszony bejött, még semmi 
sem látszott rajta, én röviden akartam vele végezni 
s úgy belejöttem a beszédbe, hogy az ige ma mivé 
lett, szóval megtörtént, ami történt

— No már édes Palim, te eszerint nem papja, 
hanem bábája vagy az igazságnak.

Verus.
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/
Kükürütz Siga. Seho lomon, mast jön sok kka­

tonaság a városba, nem félsz, hodj lesz valami 
összeüthközésed a thisztikarral vagy legénységgel.

Scholomon V. Grajsz Thodod. Siga a legény­
ségtől nem veszek föl a sérthés, a tisztikar pedig 
nem veszi 1 e rólam a sérthés. Khülönben is kell 
magam thörtó'ztetni, mert ógy járok, mint kollega 
Menny hárt!

Síi z harang.
Györnádorvárosban a kolera-nostras egy esete 

jelentkezett. Orvosaink szigorú kutatást eszközöltek s 
kifürkészték a baj okát : a szerencsétlen Albrecht= 
sört ivott. *

A győri iparkiállitásra már is sokan jelentkez­
tek. Gyó'rvárosa a főjegyző hivatalos helyiségét állítja 
ki, melyre első érmet akar nyerni.

*
Iszonyt! párbaj hire szálldogált e héten a leve­

gőben. Három kőszívű, de mondhatjuk téglaszivü em­
ber meg akart kövezni, de mondhatjuk téglazni egy 
embert, akivel így bánni azért nem tanácsos, mert 
tanácsos. Az ügyet a kir. ügyészség betonirozza.

A legelső görög lapban, a „Győri Híradó* - 
ban olvastam Ostorfti unokabátyám érdekes tár- 
czaezikkeit s feltettem magamban, hogy ilyenek 
Írásával jövőre én is komolyan foglalkozom.

A történelemben ritka jártassággal bírok s az­
ért első tárczaczikkemet is ebből merítem.

Archimedes, korának legjelesebb varró­
gép-gyárosa igen egyszerű életmódot folytatott.

Miután a házak akkor fe ette meg voltak adóz­
tatva, Heidelbergbe ment lakni s ott sógorával, 
Diogenesse! együtt építették a hires hordót, melyet 
a múlt évben Heidelberg hálás lakosai emléktáblá­
val jeleltek meg s mai nap is mutogatnak.

E hordó nemcsak arról hires, hogy benne 
éveken át a két nagy férfiú lakott, de arról is, 
hogy Diogenes abban folytatta a bécsi Dittmártól 
átvett virágzó lámpakereskedési üzletet.

A Sajó balpartján, Turócz vármegyében fek­
szik egy nevezetes község, Csanak, mely a győri­
eknek kedvencz kirándulási helye.

Ezen községnek alapját Batu ívbán vetette 
meg, ki a tatároknak igen békés és csendszerető 
királya volt. Hogy a polgári életet némi haszonnal 
töltse, a Sajó partján kávéházat nyitott. Ezen nagy 
hasznot hajtó üzlet később örökösödés utján Sál 
cius Piper győri polgárnak jutott s minthogy 
ugyanez az itt fekvő romai 7 légióban lictor, azon­
kívül városi önkéntes tűzoltó volt, a kávéházi üz­
letet könnyebb kezelés végett Győrré, a Rába 
partjára tette át.

Itt egy derék polgártársunk az üzletet a Piper 
örökösöktől átvette.

A Piper család pedig Szegedre költözött s ott 
megvetette alapját a hires szegedi paprika terme­
lésének.

A család igen bőven költekezett s különösen 
nőtagjai szerettek czifrálkodni és piperéskedni.

Innen eredt a „pipere“ szó. melynek ma­
nap is sokan áldoznak.

ifj. Ostorfy.

Ah .' jól emlékszem most is ;
Ketten szöllöt szedénk. 

Mosolygott az öreg nap, 
Miként szokott — felénk.

Te hordtad a kosarat,
Én csak szedem, szedem,

S a leszedett fürtöket 
A kosárba tevém.

Te, jártál erre-arra,
Én titánod mennék, 

Kalandozott e közben 
Közöttünk a beszéd.

KALAND
Beszéltünk a divatról,

Az ősz élményiröl,
Bálról, állat-hűségről,

S az ég tudja — miről.

Csak szerelemről nem szólt 
Egy hangot is a szánk,

S e ként bizton hivém, hogy 
Benned is ég a láng.

Egyszer bolyongás közben 
Egy nagy fürtre leiék, 

Megleplek véle ! — céléin,
S háttal álltam feléd.

Mint sebzett tigris, rögtön 
Oly böszült lettem én,

S rettenetes dühömben — 
A szöllöt — megevém.

ELBOBLS

Erősen állt a nagy fürt, 
Eltelt pár pillanat,

Míg a szülő anyától,
A tőtől elszakadt.

Örömmel fordultam meg, 
Hogy átnyújtsam neked,

S oh ! nem voltál már sehol 
Ott hagytál engemet!
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A JÓTÉKONYSÁG ANGYALA.

Denique a bál kitűnő tolt,
Hét hírlap írja: „ott tál a 

Hölgyek közül a bájos N. X.,
A jótékonyság angyala

S hét fájdalomnál hétszeresben 
Gyötrik, marják e szatak öt,

A bálból jókor érkezett meg,
Mulató fátyólából eethet 

Holt gyermekére szemfedőt.
Tamtriirui.

Xi í

A gyermektnenhelynek jurára 
Nagy bálát ad az úri nép. 

Alarczosok közt ott találni
Mindazt, ki gazdag és ki szép.

„Ah elmaradni lehetetlen,
A jótékonyság ügye hír,

A g g e r m e k-menhelytiek javára 
Mit meg nem tesz egy női szit r'1*

Es készül és megy; ah, mi vonzó 
Egy ily álarezos báli éj,

Hol szabadon messze csaponghat 
A féket rontó szenvedély . . .

S kicsike beteg gyermekéről 
Egészen megfeledkezik.

Pedig az oly fájón csengte 
Hívja s nyögi keserveit.
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Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hű nászok
találkozása.

r«y

Ádány. Nászom emmán mégis különös un em 
bőr mög őszi a spárgát, szögéiig embórnek inog az 
torkán akad a kötél.

Miháj. Kinek-kinek nászom, mer nám en ma 
láttam oan mivészt is, aki ágy nyelte az kendórko 
czot, mint kend az hukoricza gólódmt.

Ádány. Mán nászom a’ furcsa. Mer akko ebbu 
a zembörbü egy hónapi ien koszt után 100 öles kö­
télnek kölletött kilógni!

Milyen különös az ember!
Akinek nagy a módja, az^nyáron el- 

£Qggy a Gross Glokner jégmezőire xagyos- 
kodni, téli .hidegben pedig Nápolyba iz­
zadni . ,

Szóval a nagy urak nyáron faznak, té­
lén izzadnak nagy pénz árán, a sze­
gény emberek meg télen fáznak, nyáron 
izzadnak ingyen.

éÜazC'ázsácf.
MAMA. Már megint össze vagy karmolva Miczikém. j 

Nem mondtam már én neked, hogy a kis cziczát ütni bar- \

bárság. _ _
M1CZIKE. De én nem a kis cziczat ütöttem, hanem

a Laczikát !
MAMA. Az már más !

Öovacpa:' toivay
BIUÓ. Vallja, be, teától lopta ezt

az arany órát ?
TOLVAJ. Csate nem gondol a bíró 

xtr oly teimpellérnete, hogy e gyaláza­
tos ügybe anxa tisztes nevet belevonom 
az által, hogy elárulom?

Ereb Itzig Kinizsi.

2 Vm

K M

Hodj lehet az, kérdem én aztat a ganef Khöl- 
csöni Daltit, hodj maga adja p»nz csak 8 pro 
czentra és tizeinek mégis magának 80 proczent.

Edszerő, feleli ő, ha én Írom ki ezt: 08 ez az 
én szemphontb.il csak nyolez. De lia tin allja ve- 
lem szemközt, nkkor már íiz ün szemphontbiil o 
vasva az nyolezvan. És én próbáltam szemktizt 
menni és volt csakogyan annyi.

Meri maga esküdni, hodj nem ad 200 pro- 
czentra is, kérdezem én thovább. Ekkor a Ktil- 
csüni ór a szivére tette az ő khezit és szólta :

Össön bele, a Garaboncziásba az istennyila,
ha énazthat teszem! No erre már csak kell neki hinni.*

Panaszkodó, bogy foccs üzlet, foces reputa- 
czion. — Forcsa, mondom én, azonthúl váltson 
minden uédj krajezárost fel üthre, amit eddig tette
háromra, és visszagyünnek a koncsattok.*

Külünben todja mit. Kölgyün nekhem ollan 
10 ílorintosokat, akik változnak el, mindjárt lesz 
egy gséft khtizüttünk.

Kisfaludy monológja a sírban.
d pCtania? a.ma f; Go mintája

Jfej, fiamataC'C pffteft eng-emet.

ffftint a thesgóiág a Cne-otbágot.
ftiCcfij ,'iofnot nem áffil, 5e temet.

_A.próság-
A vízvezeték igazgatósága e héten felszólította a korcs- 

márosokat, hogy hagyjanak fel a vízpazarlással. A korcs- 
márosok azt felelték, hogy inkább a bort pazarolják a vízbe, 

' nem a vizet a borba.
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SZERKESZTŐI KISPOSTA.
V. Győr-Szt.-Márton. Köszönettel vet­

tük s az „igaz történetet* némi jóleső szósz­
ban mártottuk. Elborus. Pápa. Három részre 
osztottuk a küldeményt. Első jön itt, a har­
madik a Híradóban, a második sehol. Idv 
és serkentés tevékeny szorgalomra '. Jön a 
fürdő-évad. megy a redaktor, akkor aztán a 
generál-stábunknak hagyományos szellemű 
összetartással kell kiállítani a „(»araboncziás 
Di;ik“-ot. Szólunk a napunknak, de ipunk 
is érthet belőle. Pitiké. Jód eső hangok. 

Kába. Annyi: küldött. h"gy .ikur meg is fiirödhetnénk benne. Hanem ez a Ká- 
BS is felettébb ivaros. SwMós. Nagy a szélcsönd, miért zavaniók. 

Majd ha megbomlik aagy kerék, o&i ütünk a fogai közé. C». Győr. Szívesen 
megtesszük. K. B. Bpest. személyesen teszünk ebben a dologban, legközelebb 
úgyis felkér* ssiik piktorainkat ecset ab valókkal. Nem alávalókkal. Kip. Ah. 
uram. ne ábrándozzék ebben a melegben — éretlen gyümölcsről. Majd jön a 
<zőr.:s őszi bar.o zk Kiálliié». Később adjuk a programmot. Több kézirat­
ról jövőre.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szávay Gyula.

(Karmelita tér S. sz. II. emelet.)

FELHÍVÁS!
Folyó évi augusztus hó 15-től egész 

szeptember hó 7-ikig terjedő időszakra itt 
öszpontositandó katonaság részére több tiszti 
és legénységi lakás szükségeltetvén, fel hi­
vatnak mindazok, kik nélkülözhető

bútorozott szobával
a tisztikar részére, és magtár helyiséggel a 
legénység részére rendelkeznek, azokat 
augusztus hó 1-ső napjáig alolirottnál Teleky 
utca Weisz Sándor-féle házban bejelenteni 
szíveskedjenek, hogy ezek bérbevétele iránt 
kellő időben intézkedni lehessen.

Győrött, 1886. évi Julius hó 8-án.
A t. tanács megbízásából

Szauter s. k.
alkapitány.

BÄJNOCZY KÄROLY
kereskedelmi és mükertész,

(városi főkertész)
értesíti a t. közönséget, hogy eddigi lakását 
és kerthelyiségétf Rilüy-utczt 20 sz.) elhagyván, 
Lóvonat utcza 9. sz. az úgynevezett város 
kertbe átköltözött, hol is minden igényeket 
kielégítő kertészete elfogad bármely e szak« 

mába vágó megbízást.

OV a már régóta ismeretes és újabb időben a legnagyobb orvosi
tekintélyek által ajánlt hydropatikus gyógykezelés másságévá! kap-

Ocsolatban oly rendkívüli eredményekkel kecsegtetnek, hogy városunk 
és környéke legsürgősebb igényeinek véltünk -‘leget tenni, midőn költ- 

ö séget nem kímélve,

0 
0

0 massage- és
0 egybekapcsolva állítottunk fel, mely úgy belszervezetére. mint egész 

berendezésére nézve a modern világ legfokozottabh kívánalmainak is 
Q tökéletes'-n megfelelni képes.

0 Betegségek, melyeknél tapasztalás szerint az egyes Detei:-
ségi esetek egyesítése körül a legnagyobb gyógyeredmények eléret- 

Q tek. a következők :
O 1. Mvhkór (hysteria.) ideggyeugeség. általános izgékony-
A sáir. álmatlanság, féloldali fejzsába. csípő fájdalom ágyék- 

zsába stb.
2. Hátgerincz fájdalmak első stádiumokban, vidtáncz. 

magaömlés és egyéb gyengélkedés.
3. Vérkeringést zavar, agyv rtólulat. hurut, különösen a 

gyomor-, bél-, lép- és májdairanat, valamint aranyér.
4. Nő betegségek..
5. Csnz és kösz vény, zsírkor, valamint higanymérgezés. 
Ezenkívül napfolytában vas-, moor-, iszap-, Schwarz-féle 

aczél, valamint közönséges kádfürdők és zuhanyok használhatók. Az 
anyagok, t. i. az i-zap és móor az illető fürdőhelyekről lett ide ren­
delve, minélfogva e fürdők hatása ugyanaz, mint az illet i fürdőhelyeken. 

3—3 Kiváló tisztelettel

0
0
0
0
0

0
0

0
0
0

Heyman József,
hidegviz-gyógyintézet tulajdonosa.

Dr. Friedman Károly,
kezelő-orvo .

0
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>
> Arczkenöcs és mosdóviz,

>

rAz arcz a lélek tiikreu mondja egy • régi példabeszéd, melyben 
kétségtelenül sok igazság rejlik. Legalább a tiszta, hibátlan arezbőr 
mint a csinos, kellemes külső főtényezője, azonnal rokonszenvet kelt 
Különösen fontos körülmény ez a női nemnél, melynek a tiszta, viruló 
arezszin egyik kiváló kellemét képezi. A saját vegyészeti laboratóriumom­
ban készülő arczkenöcs megszünteti a bor érdességet, elmu­
lasztja a szeplőket, mójfoltokat, tüszőket, bibir- 
cseket, az arcz- és orron előjövő rendellenes pirosságot 
persenéseket és izzagos kiütést, szóval a bőrt hibátlan 
tisztaságúvá változtatja s annak bársonyszerü lágyságot ad. E kenőc 

t különben a test bármely részén előforduló foltok eltávolítására is igen 
J alkalmas. Halasa nagyban fokozódik, ha az arczkenöcs az általam ké-

>szitett mosdóvizzel használtatik. Ahol a természet nem adta meg az 
előnyt ott a fentnevezett szerek áltál biztosan megszerezhető. Az arcz- 

^ kenőcs és mosdóviz valódian egyedül

> MEHLSCHMIDT JÖZSEF
gyógyszerésznél, Győrött kapható.

Egy kis tégely arczkenöcs ara 50 kr., egy nagy tégely 1 frt, egy 
palaczk mosdóviz 70 kr. % —10

Postai megrendelések utánvét mellett eszközöltetnek.
Ugyanitt kapható Regenerátor. Teljesen ártalmatlan szer a 

haj vagy szakáll eredeti színének helyreállítására. A haj vagy szakai! 
ezen szerrel naponkint egyszer bedörzsölve, visszakapja eredeti színét, 
később elegendő hetenkint kétszeri bedurzsülés is.
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eredeti'szinét isuiél I

Roborantium. és szakálnövesztő essentia.) Tudományos alapra fektetett,
sokszoros hatásra támaszkodó szer, fejkorpa, hajkihullás és őszülés ellen. Egyedüli 
hathatós szer szakálnövesztésre és erősítésre. Felfrissítő és éltető tulajdonságánál 
fogva a „roborantium“ széles körben ismert gyógyszer mindennemű főfájások el­
len. Egy eredeti üveg ára 1.50. Próba-üveg 1.

Kosmetikum. (Hajerösitö-olaj.) Finom és szagtalan, a hajat lágygyá és hullá­
mossá teszi. Egv üveggel 1.50 Próbaüv. 1 frt.

Eau du Hébé. Keleti szépitőszer. A testnek természetes gyengédséget, fe 
herséget és frisseséget kölcsönöz, májfoltokat és szeplőt eltávolít. Ara 85 kr.

Bouquet du Serail de Grolich. Zsebkendő-parfüm az elegáns világ számára. Ara 1.50 és 80 kr. ^ 
Morva Kárpat-szájviz salicvNavval 60 kr.
Grolich haj- és szakállfestö szere, szőkétől sötétbarnáig fest. Ara 1 frt 20.
Grolich-féle Hair Milkon (liajtiatalitó tej, nem hajfóstő, hanem a hajnak 

visszaadja. Ára 2 frt.
Grolich-féle Poudre depilatoire. Szőreltávolitó szer, ára 70 kr.
Grolich-féle korpaviz, gyorsan és biztosan eltávolítja a korpát, ára 1 frt.
Grolich-féle pomade, legjobb hajkenő pomade, ára 1 frt.
Grolich féle flora-poudre de riz fehér és rózsaszín, legfinomabb hölgy por, ára 50 kr.
Grolich-féle flóra-rózsa, ajak- és arcz-festésre, ára 50 kr.

Valamennyi orvosi felügyelet által biztosítva.
Használati utasítások, köszönő iratok és bizonyítványok minden szerhez mellékelteinek. (

Gyár és központi raktár J. Grolich, in Brünn, Stadthofplatz. Győri főraktár: Mehlschmiedt ^
gyógyszerész urnái. Budapesti főraktár: Neruda Ferdinand gyógyszertarában (Hatvaui-ut) és

minden jóhirü gyógytárbau. I

KétjDk, hogy világosan Grolich-féle szert rendeljenek, mert csal ezekért vállalhatunk teljes garanliát! S

« FOIITI-FÉLE SEBTAPASIRÓL-
Ezen általános kitűnőnek elismert gyógy tapasz 

rendkívüli gvúgyereje, oszlat--, érlel-'! s fájdalmat csil­
lapító hatása áltál leggyorsabb, legbiztosabb s egy­
szersmind gyökeres gyógyulást eszközül különnemű 
bajokban. Ily bajok a torokgyuladás, légcsőhurut, 
bőrkés barnaság. hártyás-gyik (Group. Angina), mm- < 
dennemü megsértések, harapás, szúrás, vágás vagy 
égés áltál támadható sebek, inegforrazás. darázs- 
vagy méhszurások. bujasenyves és egy eb konok fe­
kélyek. zuzatások (contusiók) meglep«" gyors fájda­
lomcsillapítással, — rögzült daganatok, giimők. tá­
lyogok (fogtályok is), pokolvar, (carbunculus, pustula 
maligna), megkeményedések, gennyedések. vérkelések 
minden mirigybetegségek, görvélyes fekélyek, fagv- 
dagauat, ujjfér eg, kömmfolyás. körömméreg, vadhús, 
tagszivacs, csontszú, kiűczamitás és megr.mdulasok 
bel;..............................................................................

sével — egyedül ezen jeles sebtapasz használata 
,-ittál menekült meg. A íül-nyilalás, nemkülönben a 
(orok-moud-dák gyuladásaiiál hathatós sz--lgalatot 
tesz — Hólyag-iapasz vagy mustarlisztb-'-li boroga- 
lások után használva, méltán valóságos enyi,szernek 
nevezhető, minthogy iiem csupán enyhítést szerez, 
hanem mivel inkább a beteget kínos fajdalmaitól azon­
nal tökéletesen megszabadítja. Vegre a testbe telje­
sen belemélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh 
fulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei használata

legtökéletesebb varrógépei a világnak. Czélszerii 

szerkezetüknél fogva kiváló tartóssággal bírnak 
minden munkaágban , kezelésük rendkívül egysze­

rű, mivel e gépek nem összetett, hanem a leg. 

újabb és legczélszerübb berendezés- és segédesz­

közökkel vannak ellátva.

Az eredeti Singer-
varrógépek

úgy családi használatra, mint a különféle ipari 

czélokra igen ajánlhatók

Az eredeti Singer - 
varrógépek

kiváló előnyei minden világkiállításon, u. m. Bécs-, 
paris-, Philadelphiában a legmagasabb el­
ismeréssel lettek kitüntetve,— legújabban pe­

dig Amsterdamban a nagy diszokmónyt 

nyerték el.

Az eredeti Sm^er-yarrógépek
heti 1, vagy havi 5 forint részletfizetés mellett adatnak el; alapos tanítás ingyen. 

Árjegyzékeket kivonatra ingyen és bérmentve küldünk.

The Singer Manufacturing Co. Netcgork.
Neidlinger G. vezér-ügynöksége Győrött:

Csak Fehérvári u. 2 sz.

folytán annyira előtűnik, hogy azután a testi)«'.; a— 
znnségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fajdalom 
tielküh könnven kihúzható, mire a seb gyógyulása 
gyorsán bekövetkezik. A csomagok ára a kiseb­
beknek őü kr.. a uairyobhtiak 1 frt, használati i 
utasítással egvütt. P-.staii küldve 20 krajvz.irral több. y 

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk «»gyet. 
mindenki megítélheti, n--gy ez nem al-'l- gyártott rek- <■ 
lámlevél, amilyeneket gyakran olvashat az ember. Te­
kintetes IV. Mélyen tisztelt férfiul Ón nagybecsű és 
a szenvedő emberiségnek oly kiszámithatlan el'-nyt 
biztosított tapaszát megkaptam, sietek unt tudatni, 
mikép Präger Béla nagy-kanizsai gyógyszerész úrral 
a tapasz árulása végett értekeztem, ki is hajlandó­
nak nyilatkozott a bizományossá got elvállalni, szerin­
tem lehetséges volna azt neki azonnal küldeni és 
vele üzleti összeköttetést nyitni. - ezt annul inkább 
is kívánom, mert ott — hiszem, hogy nagyobb kelen­
dőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e 
tapasz megbersülbetleu -oy házi kincs, melyet mint 
nélkiilözhetlent. mindenki háznál tarthat, én mar ?za 
niosak baj .ni ennek segélyével segítettem, a számo­
sak közül csak azt említem fel.

Az eszteregnvei biróné alig 3 h--tes csecsmn-jet 
a balul elragadta.* a különben jól táplált anya emlői­
ben a tej gyuladast idézvén el--, inas e szegény anya 
negyed napra olv lazas állapotba jött. b-'gy sem éj­
jel,' sem nappal egy perczet sen; -it kepes nyu­
godni, mar-mar a kétségbe-esér «érvényének szelén 
állt, midőn esetlegesen a sors hazahoz vitt. hol érté­
sükéin e borzasztó fájdalom._ szóval e kínos állapot: 
ról meggyőződtem, eszembe jött Önnek tapasza, fér­
jével azonnal Kanizsára r.indultam. a szenvedő asz- 
szonv részére a tapaszt megvettem, azt rögtön ki- 

; küldöttem, utasításom folytán azt felraktak és kép­
zelje el a hallatlan eredményt, a n■> még az-n ejjel ^ > 
több óráig aludt és harmadnapra mai • sak az anyai 
cini-ui a gyuladasnak homályos jel-ó latiattak. így e 
szegény n-1 az .n kitűnő tapasza f-dytáu nemcsak a 
borzasztó szenvedéstől, de attól is. b-*gy a n--i egyik , 
kellemékességét képez- emlője kifaku-lastól, ezzel a 
kisebbedéstől megmentetett.

Volt eset egy igen tisztelt - s becsült unhaznal. 
liol szinte a m- bal kez- u sérülést kapott.— a gyu­
lahúst az orvosi segély nemhogy eloszlatta volna, 
sőt az a seb tovaterjedése -s erő »ebb gyuladasa ál­
lal mindig nagyobb és nagyobb .aggodalmat idézett 
elő. mig végre az Ön lapu- sza itt i> a Ieghathatós- 
működött, a gynUdist, ezzel a lázi is eloszlatta, ná­
lam igen természetes, hogy folyton a háznál készén 
van. mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, termé­
szetes. hogy többnyire csak a szenved-ík közt o:-z- 
tatik ki. mig nemtudjak elegend-’-leg a jótékonyságot 
megköszönni. Tisztelettel maradva» a tekintetes ur- 1 
nak~ k- sz szolgája. Nagy-Kanizsa, junius 17-én. 1S76. > 1 

Kovács szolga bíró. s. k.

Központi küldeményezö raktár Buda­
pesten : Török József gyógyszerész urnái. - 1 
király utcza 12 sz. Továbbá kapható vi­
déken minden nagyobb város gyógyszer-'

<1 tárában, Győrött: STIRLING KAROLY. LIP- <1 
PÓCZY M. és MEHLSCHMIDT JÓZSEF 
gyógyszerész uraknál. Ezen kitűnő hatású.

, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője 
FORTI LÁSZLÓ, Budapest, I. Nándor u. I. sz.



létesített, melv az e szakban elért szerkezeti vívmányok alkalmazásba vétele mellett a 
lehető legtökéletesebb szabadalmazott rendszerű alapokon nyugszik s az újabb kor 
minden e szakba vágó igényének megfelelő szükségletek előállítására alkalmas.

Van szerencséje a társaságnak tudatni a t. közönseggel, hogy a körkemencze 
telepén a kitűnő anyagból készült, jól kiégetett

FAL-TÉGLA ezre 14 frt,
ugyancsak a körkemencze-telepen hasonló kitűnő minőségű

KUT-TÉGLA ezre 16 frt.
Azonkívül a telepen kapható

ÉK ALAKÚ CSATORNA-TÉGLA
csatornák és boltozatok készítésére minden mérethez alkalmazott nagyságban.

Úgyszintén: iszapolt és sajtolt tégla épület-homlokzatok számára, ugyanily 
anyagból készült sima négyszögalaku, reczés és hatszögletű téglalapok előszobák, 
folyosók, konyhák kövezésére, kaphatók továbbá téglalapok padláskövezet számára, 

úgyszintén a legjobb minőségű

járda-kövezet.
Végül bármily alakú és minőségű téglák és téglalapok, úgy minden e szakba 

eső s az építkezésnél előforduló szükségletek a legjutánvosabb áron megrendelhetők s 
a legjobb minőségben gyorsan elkészülnek.

Megrendelések eszközölhetök Ott Ernőnél, (Györbelváros, kármelitatér) és 
Grünwald Jánosnál, (Györnádorváros, hosszu-utcza)

Nagyban való megrendeléseknél Jelentékeny álleengedés,

tudomására hozza a n. é. közönségnek, hogy költséget nem kiméivé, oly

KÖRKEMENCZÉT


